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Po3poOHuk:

Jlyk’sinens Tetsina ['enHaiiBHa,

KaHauaaT (DUIONOTIYHMX HAyK, JOIEHT, 3aBigyBad Kadeapu yKpalHChKOi Ta
iHO3eMHUX MOB HalioHaJIbHOrO yHiBepcUTETY (DI3MUYHOTO BUXOBAHHS 1 CIIOPTY

Ykpainu

PEKOMEH/IOBAHO:
Kadenporo ykpaiHCBKOI Ta IHO3EMHHUX MOB

(3acimanns kadenpu, mporokos Ne 12 Bix 28.08.2024)

3aBimyBad kadenpu % / nouent T. I'. JIyk’saHeub

MNOIrOIKEHO:
./ .
ITpopextdp 3 HayKoBO-IIeAaroriyHoi poboTH
Qe 1 Onsra BOPUCOBA

/

3aBiJ1yBati%w1iny IOKTOPaHTYPH, acIipaHTypH
e~ Bikropis MAPUHITY

7T
/

HayanpHuk HaBYaTbHO-METOAMYHOTO Bl ALY
ﬂﬁé{" Omnbra I’ TYEHKO

\
\

HavanbHuk Bignimy 3abe3medeHHs SKOCTI BUIIOI OCBITH

——C#2 2, Cepriii TOTIOBUY




AHoOTalliss HaBYaJbHOI JAMCUMIUVIIHM. JlucuururiHa copsMoBaHa Ha
dhopMyBaHHS BU3HAUYEHHUX OCBITHBO-HAYKOBOIO MPOTPAMOI0 3arajibHUX Ta (DaxoBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH cepej1 3100yBadiB HAYKOBOTO CTYIEHs JOKTopa (pimocodii.

[Tix yac BUBYEHHS M€l AUCIUILTIHK 3/100yBadyaM MPOMOHYETHCS PO3TISTHYTH
0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOI'O JIUCKYPCY. TeopernuHa ckiagoBa Kypcy
nepen6aqae p03p13HeHH$I HII[CTI/IJIIB 1 )KaleB HAayYKOBOIro CTHJIXO B aCIICKTax X
3MICTOBOT'O HAIIOBHEHHS Ta MOBHO-CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs. 3100yBavi MalOTh
MOJKJIMBICTh JIETANbHINIE PO3IIIAHYTH JEKCHYHI OCOOJMBOCTI HAyKOBOi MOBH, a
TaKoXX TpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI HAyKOBOIO TEKCTy, Horo mopdosorito i
CHUHTAaKCHuC.

HpaKTI/ILIHI/IM KOMIIOHCHTOM KYPCy € IIO-IICPIIC, PO3BHUTOK HABHUYOK
podeciiiHOro YUTaHHS HAYKOBOTO TEKCTY 3 METOIO CIIPUHHATTS, IHTEpIIpETAIlil Ta
MOAJIBIIIOTO BUKOPUCTAHHS 1H(OpMAIlii; o-Apyre, pO3BUTOK BMiHb pedepyBaHHs
Ta AaHOTYBAHHA HAYKOBHX TEKCTIB JJIA 3a0e3eueHHs AJOTPHUMAHHA BHMOT
aKaJeMIgHO1 TOOPOUYECHOCTI.

[lincymkoBa omiHKa (POPMYETHCS 3 ypaxyBaHHSM pPE3yJbTaTiB MOTOYHOIO
KOHTPOJIIO Ta CK3aMCHY.

Abstract of the discipline. The discipline is aimed at the formation of
general and professional competencies defined by the educational and professional
program/curriculum among those who acquire the PhD degree.

While studying this discipline, applicants of the course are offered to
consider the features of English-language scientific discourse. The theoretical
component of the course involves the distinction of genres and sub-genres of
scientific style in terms of their content, linguistic and stylistic colouring.
Applicants have the opportunity to consider in more detail the lexical features of
scientific language, as well as grammatical features of scientific text, its
morphology and syntax.

The practical component of the course is, firstly, the development of
linguistic skills related to professional reading of a scientific text in order to
perceive, interpret and further use its information; secondly, the improvement of
skills that assist in abstracting and annotating scientific texts in order to ensure
compliance with the requirements of academic integrity.

The final grade is formed taking into account the results of the current
control and exam.

MeTa HaBYAJBLHOI JUCHHUIJIIHM — HA OCHOBI chopMOBaHOi B 3/100yBadiB
MOBHOI (JIEeKCUKO-TpaMaTU4HO1 ) KOMIICTEHIIII  PO3BUBATHU CHeIliaTbHy
(mpodeciiiHy) KOMIETEHINII0, SKa TMOJSATac y 34aTHOCTI MpOodeCciHHOTO YUTaHHS
HAyKOBOTO TEKCTy 31 CHOPUUHATTS, IHTEpHpeTaIlii Ta MOJAJIBIIOTO
BUKOpUCTaHHA 1H(popMalii. A TakoX pO3BUTOK BMIHb pedepyBaHHS Ta
AHOTYBaHHS HAYKOBHUX TEKCTIB JiJIs 3a0€3MeUeHHS JOTPUMaHHS BUMOT aKaJeMIdqHO1
JI0OPOYECHOCTI.
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Ilepenik nporpaMHHUX KOMIIETEHTHOCTEM, K1 OPMYIOTHCS i Yac
BUBUYEHHS HABYAJIHHOI TUCIUIUTIHU BiJIIOBITHO 10 OCBITHRO-HAYKOBOT MPOTpaMH
JUISL TPETHOTO (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PIBHS BUIIOT OCBITH

3a cnerianbHicTio 227 Tepamis Ta peabimitaris

Mludp |

KomnerenTHOCTI

IHTeraJ'IBHa KOMITETCHTHICTh

IK

31aTHICTh PO3B'SI3yBaTH KOMIUIEKCHI Ta CHCTEMHI MpoOJeMu
npodeciitHoi Ta/abo JOCHITHUITLKO-IHHOBAIIIMHOL ISUIBHOCT1 Y
raxy3l  OXOpOHHM  370pOB’s, IO  Iependadae  rIIMOOKe
MEPEOCMHUCIICHHS HAsIBHUX Ta CTBOPEHHS HOBUX IIUIICHUX 3HaHb 3
¢13M4HOI Teparlii, eproTeparii Ta BHECEHHS 3MIH y NpodeciiHy
TISUTBHICTD.

3arajbHl KOMIIETEHTHOCTI

ETnuni 30008’ 13aHHsA

3K01

3IIaTHiCTB a0 a6CTpaKTHOFO MHCJICHH:, aHaHi3y Ta CUHTC3Y.

3K02

3KO03

3/1aTHICTh NMPAIIOBATH B MI)KHAPOJHOMY KOHTEKCTI.
3MaTHICTh PO3BUBATUCA, BYHUTHCS 1 BOJIOAITH AaKTyaJIbHUMU
3HAHHSIMU.

daxoB1 KOMIIETEHTHOCTI CIIE1AJILHOCTI

OK04

3MaTHICTh YCHO 1 MHCBMOBO MPE3EHTYBaTH Ta OOrOBOPIOBATH
pe3yJbTaTh HAyKOBUX JOCHIKEHb Ta/a00 1HHOBAILIITHUX PO3POOOK
YKpPAiHChKOIO Ta aHIMIMChKOIO MOBaMH, pPO3YMITH Ta 3HATH
aHTJIOMOBH1 HAyKOBI JDKepesa 3a HaIpsIMOM JIOCITII>KEHb.

DKO05

31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH CydyacHi 1H(GOpPMAIIHI TEXHOJOTI,
0a3u JaHUX Ta IHIII EJIEKTPOHHI PECypcH, CrHeliaii30BaHe
nporpamMHe 3a0e3MeueHHs] y HAYKOBIM Ta HaBYAJIbHIN JIISITBHOCTI.

OKO06

3MaTHICTh 3J1MCHIOBAaTH HAYKOBO-TIENAroriyHy JISUIBHICTH Y
(b131uHii Teparii Ta/abo eproreparii.

O0csar nHapyaabHoi Aucuumiinu — 3 kpeautu €KTC, axi po3noAuIsitoThCA

y TOJIMHAX:
dopmu Buan HaBUanbHUX 3aHITH CamocrTiiiga | Pazom
HABYaHHA | JIEKIIT | JaOOpaTOPHI | MPAKTHYHI | CEMIHAPCHKI pobota
Jlenna 0 0 24 0 66 90
3aouHa 0 0 8 0 82 90
Craryc HaBYAJILHOI IMCHUIJIIHM: 000B’3KOBAa.
IlepenymoBu /jisi BHBYEHHSI HABYAJbHOI JMCHUIJIIHM. BOJIOJIHHS

1HO3eMHOI0 MOBOIO Ha piBHI B2 3rimHO0 3 3araibHOEBPONEHCHKUMHU CTaHIAPTAMH,
yCIIIIHE OMaHyBAaHHS TaKMMU HaBYAJbHUMH AUcCHMIUTIHAMU: «[HO3emMHa MoBa 3a
npodeciitnum crnpsimyBaHHsIM», «[IpodeciiHO OpieHTOBaHA 1HO3EMHAa MOBaY,
«IHo3emHa MoBa y cdepi (13uuHOI KyIBTYpH 1 CIOPTY», «IHO3eMHa MoBa y cepi
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OXOPOHHM 3J0pOB’s» ¥ I1HIIMMU MOBHMMH Ta mNpodeciiHO OpiEHTOBaAaHUMU
TUCIHUILIIHAMHU.

IIporpama HaBYAJIBHOI IMCHUILIIHA
Temamuunuii nnan Ha8UAIbHOT OUCUUNTIIHU

Howmep 1 Ha3Ba TemMu Kinekicts rogua
neHHa popMa HaBYaHHA | 3a04Ha hopMa HaBUAHHS
YCBOTO| Yy TOMY YHCII1 ycborq y TOMY YHCIL
JI. | IpaxT.| C.p. JI. | IIpakT. | C.p.
Tema 1. Academic Culture. | 22 - 4 18 22 - 2 20
Academic Integrity
Tema 2. Presenting 24 - 10 14 | 24 | - 2 22

Research Findings.
Peculiarities of Academic
Writing

Tema 3. Peculiarities of 22 - 4 18 22 - 2 20
Academic and Business
Correspondence

Tema 4. Lexical Aspects of | 22 - 6 16 | 22 | - 2 20
Scientific Texts
Functioning

Ycboro roauu: 90 - 24 66 90 - 8 82

3micm HAUAbHOT OUCUUNIIHU 30 memamu

Tema 1. Academic Culture. Academic Integrity. Academic culture and
academic integrity. Types of plagiarism. Academic Honesty. Citing sources,
creating a bibliography. Academic writing: discussion of research results, drawing
scientific conclusions.

Tema 2. Presenting Research Findings. Peculiarities of Academic
Writing. Scientific article vs abstracts at conference: structure, author’s guidelines.
Writing review of scientific paper. Scientific presentation: stylistics and
visualization. Academic writing: presentation of illustrative material: tables,
graphs, diagrams, processes. Conference speech, scientific report: verbal and
nonverbal aspects. Polite expressions

Tema 3. Peculiarities of Academic and Business Correspondence.
Business letters. Formal correspondence with scientist’s institutions. Filling in
applications for participation in scientific conferences, questionnaires and forms.
Writing a CV (Europass standard).

Tema 4. Lexical Aspects of Scientific Texts Functioning. Lexical
transformations in translating scientific texts. Translations of proper names and
international words. Latin vocabulary. Pronunciation rules. Physical formulas.
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Pseudo-internationalisms or "false friends of the translator”. Translation of

neologisms.

Temamuka RPpAKMUYURUX 3AHANMD

Howmep i Ha3Ba Howmep i Ha3Ba TeMu IpaKTUIHUX KinpkicTh ronun
TEMU 3aHATh Jlenna 3aouHa
JTUCHUTUTIHU dbopma dbopma
HaB4YaHHA HaB4YaHHA
Tema 1. 1. Academic culture and academic 2 2
Academic integrity.
Culture. 2. Academic writing: discussion of 2
Academic research results, drawing
Integrity scientific conclusions.
Tema 2. 3. Scientific article vs abstracts at 2 2
Presenting conference: structure, author’s
Research guidelines.
Findings. 4. Writing review of scientific 2
Peculiarities of paper.
Academic 5. Scientific presentation: stylistics 2
Writing and visualization.
6. Academic writing: presentation 2
of illustrative material: tables,
graphs, diagrams, processes.
7. Conference speech, scientific 2
report: verbal and nonverbal
aspects. Polite expressions
Tema 3. 8. Business letters. Formal 2 2
Peculiarities of correspondence with scientist’s
Academic and institutions.
Business 9. Filling in applications for 2
Correspondence participation in scientific
conferences, questionnaires and
forms.
Tema 4. Lexical 10. Lexical transformations in 2 2
Aspects of translating scientific texts.
Scientific Texts 11. Translations of proper names 2
Functioning and international words.
12. Pseudo-internationalisms or 2
"false friends of the translator".
Translation of neologisms.
YCcboro rogus: 24 8
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3aeoanns ona camocmiinoi pooomu

Howmep i Ha3Ba Howmep i Ha3Ba TeMu IPaKTUIHUX KinpkicTh ronun
TeMU 3aHATH Jlenna 3aouHa
JUCLUIUTIHA dopma dopma
HaB4YaHHA HaBYaHHA
Tema 1. Write an essay on the following 18 20
Academic topic: “Plagiarism: Definition and
Culture. Plagiarism Ethics”. Discuss a
Academic personal unethical experience that
Integrity IS S0 common these days that this

Issue is bound to hit many people
every day — the issue of

“plagiarism”.
Write at least 500 words.
Tema 2. Write arguments that may be used 14 22
Presenting during the debates on the following
Research topics:
Findings. - The ethical concerns
Peculiarities of surrounding artificial
Academic intelligence and machine
Writing learning.

- The debate over the future of
work and how technology
will impact the job market.

Write at least 500 words.

Tema 3. Write a CV and cover letter that 18 20
Peculiarities of may suit to apply for the position of
Academic and associate professor at a sport
Business university
Correspondence
Tema 4. Lexical | Make up a glossary of 20 terms and 16 20
Aspects of neologisms in our field of
Scientific Texts | expertise.
Functioning
Ycboro roaguu: 66 82

OuikyBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHSA 3 AUCHUILIIHA

3riHO 3 BUMOT'aMH OCBITHBO-HAYKOBOI ITporpamu 3100yBayl MOBUHHI

3Hamu:

NOHATIMHMI amapar aucuuruiian  «HaykoBuil  JUCKypc Yy Cy4YacHHX
1HO3eMHHX MOBaX» — OCHOBHI TOHSTTS, BU3HAYEHHS (30KpeMa TEPMIHOJIOTIIO Y
rajxysi Hayku 3 ¢axy), OCHOBH MOP(QOJIOTii, JISKCUKH, TPAMATHIHOI CHCTEMH MOBH;
CHUCTEMHI Ta CTPYKTYpPHI €JE€MEHTH; OCHOBHI MpaBWia, SKi 3aCTOCOBYIOTH [JIs
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BUBYCHHS JUCIUIUIIHU; TpaMaTU4YHI CTPYKTYpPH, SKI TMOTPIOHI IJI1 PO3YMIHHS
HAYKOBUX CTAaTeH; CIOPTUBHY JIEKCUKY 1 TEPMIHOJIOTIIO.

emimu:

— CIIpUAMAaTH 1 pO3yMITH HEaJaNTOBaHI TEKCTH, TOB’sI3aHI 3 HABUYAHHSAM Ta
CHEIIaJIbHICTIO, 13 CTICIIaTI30BaHUX KYPHAIIIB Ta IHTEPHET JHKEepeT;

— BU3HAYATH TO3HUIIIIO 1 TOUYKH 30py aBTOpPA B HAYKOBHUX CTATTSX;

— PO3YMITH HaMip MOBIIS i KOMYHIKaTHBHI HACTIIKH HOTO BUCIIOBIIIOBAHHS;

— HABOAMWTU UITKI apryMEHTH 3 aKTyaJbHHX TE€M B aKaJeMIYHOMY Ta
npodeciiHoOMY KHTTI (HaIpUKIIaJ, Ha ceMiHapax, i1 4ac JUCKYCIH);

— PO3PI3HATH Pi3HI CTHIIICTHYHI PETiCTPH YCHOTO Ta MHUCEMHOI'O0 MOBJICHHS
(30KpemMa HayKOBOTO), III0 Ma€ Pi3HY MparMaTU4Hy METY.

— y3araJibHIOBaTH, nepedpa3oByBaTu i CHHTE3yBaTH 1/1€1 3 PI3HUX CTAaTel Ta
JIOCITITHUIIBKUX MPOEKTIB;

— ¢hiIKCyBaTH ¥ MUCHbMOBO BUKJIAIaTU PE3YJIBTATH JIOCIHIIKEHb;

— CTHCJIO BUKJIAJIATH 3MICT aHOTAIIil O CTATTI, JIOTTYHO CTPYKTYPYyBaTH 1]1€i;

— TIPAaBUJIBHO HABOJUTH ITUTATH;

— ckJ1anatu 010iorpadito;

— BUYUTYBATH Ta BUIPABIIATH IOMUJIKA B TEKCT1 pOOOTH.

Ilepenik nporpaMHuX pe3yJIbTATIB, IKUX JIOCATAIOTH 111 YaC BUBYCHHS
HaBYAJIbHOI TUCIUIUTIHU BIAMOBIAHO 10 OCBITHBO-HAYKOBO1 MIPOTpaMHU JIJist
TPETHOTO (OCBITHHO-HAYKOBOTO) PiBHS BUIIO1 OCBITH
3a crienianbHicTi0 227 Tepamis ta peabimitaris

Mudp [Iporpamui pe3ynbTaT HABYAHHS

[IPH 6 BinbHO mpe3eHTyBaTM Ta 00roBoproBatd 3 (axiBIsgMu 1
He(axiBISIMU HAayKOBI Ta MpHUKIaAHI npobiemu (pizuyHoi Tepamii
Ta/abo eproTepamii, pe3yJbTaTH JOCIIKCHb JEPKABHOKO Ta
1HO3€MHOI0O MOBaMH, MPEJCTABIATH iX Yy HAYKOBUX IMyOJIIKaIIsAX
IPOBIIHMX MIP)KHAPOJIHUX HAYKOBUX BUAAHb.

IHopsinok OWiHIOBAHHSA Pe3yJIbTATIB HABYAHHS 3 IMCUUILIIHA

[TimcymkoBa o1iHKa 3 HAaBYAIBHOI JUCITUILUTIHU (POPMYETHCS 3 YpaxyBaHHIM
pe3yabTaTiB HIOTOYHOT'O KOHTPOJIIO Ta ICIIUTY.

[Ipotsirom cemecTpy 3700yBay BUIIOT OCBITH MOXKE OTPUMATH MaKCUMAJIbHY
KUTbKicTh OaniB — 100 sk cymy OaniB 3a pe3yibTaTaMy IMOTOYHOTO KOHTPOJIO Ha
MPaKTUYHUX 3aHATTSIX Ta il Yac KOHCYJbTalllil HAayKOBO-TIEAArOTTYHUX
IpaliBHUKIB. BUKOPUCTOBYIOTHCSA Taki (OPMU MOTOYHOTO KOHTPOIIO Ta PO3MOALI
OaJtiB, SIK1 MOXKE€ OTPUMATH 3700yBay 3a TEMY:

Kinbkictb
Homep 1 Ha3Ba TeMH NPaKTUYHUX 3aHATH 3acoOu OlIHIOBaHHS OauiB 3a
TEMY
1. Academic culture and academic | Ekcripec-KOHTpOJIb. 7
integrity.
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2. Academic writing: discussion of | Jlekcuko-rpaMaTHYHMM 7
research results, drawing scientific | anani3 HaykoBoro
conclusions. TEKCTY Ha BHOID.

3. Scientific article vs abstracts at | CtBopeHHS MiHi- 7
conference: structure, author’s | CIOBHUKA TEPMIHIB 3a
guidelines. TEMOIO 3aHAITT.

4. Writing review of scientific paper. Excripec-KOHTPOJIb. 7

5. Scientific presentation: stylistics and | IIpe3enTarist Ha 7
visualization. BH3HAUYCHY TEMY.

6. Academic writing: presentation of | Omuc rpadikis. 7

illustrative material: tables, graphs,
diagrams, processes.

7. Conference speech, scientific report: | Bukonanss Brpas. 7
verbal and nonverbal aspects. Polite
expressions

8. Business letters. Formal Harmmcanus nucra mis 7
correspondence with scientist’s JIJIOBOTO CITUIKYBaHHSI.
institutions.

9. Filling in applications for [TomnrykoBa po6oTa — 7

participation in scientific conferences, | 3BiT.
questionnaires and forms.

10. Lexical transformations in translating | ITepexnan HaykoBOTro 7
scientific texts. TEKCTY.

11. Translations of proper names and Excmpec-TecT. 7
international words.

12. Pseudo-internationalisms or "false [TomryxoBa po6oTa — 7

friends of the translator”. Translation | 3Bir.
of neologisms.

Semester test 16

VYeworo: 100

[lepen mo4aTkoM MPAKTUYHOTO 3aHSATTS HAYKOBO-TEAArOTIYHUHN MpaIliBHUK
o3HaloOMITIOE 37100yBadiB HAYKOBOTO CTyMHeHs MoKTopa dinocodii i3 dopmamu
MOTOYHOT'O KOHTPOJIIO, sIKI OyAyTh 3aCTOCOBYBATHUChH, 1 KUIBKICTIO 0ajiB, sSIKi BOHU
MOXYTh oTpuMaTH. [1i1 yac 3aBepiIeHHS! KOXKHOTO 3aHATTS KOKHOMY 3/100yBaueBl
OTOJIOIIY€ETHCS KUIBKICTh OTPUMAHUX HUM OaliB.

Ex3amen mnpoBOIsThCS Yy TOPAIKY, BU3HaueHoMy Yy IlomoxkeHHi mpo
OpraHi3allito OCBITHbOI'O POLIECY B YHIBEPCUTETI.
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PexomMeHnoBaHi qkepesia inpopmamii:

OcHoBHa JiTepatypa:

1.

2.

© 0o

Baily, S. (2011). Academic Writing. A Handbook for International Students,
London, 314.

Bakhtina, L. (2018). Learning to summarize a scientific text. K.: Higher
Education, 119.

Bompa, T.O., Haff G. (2009). Periodization: Theory and Methodology of
Training, 5th ed., 424.

Lynch, T., Anderson, K. (2013). Grammar for Academic Writing, Edinburg,
90.

Porter, D. (2007). Check your Vocabulary for Academic English, Norfolk,
78.

Uspenska, N. (2015). How to write scientific articles, abstracts in English,
Special Literature, 168.

Yachontova, T. (2012). English Academic Writing, Lviv: Publishing house
of Ivan Franko National University, 220.

Komnoiz JK.B. (2018). Axanemiude nucbmo Ta putopuka, Kpusuii Pir, 199 c.
Cypmia 1O. II. (2008). HaykoBi Tekctu: cnenudika, MiAroTOBKa Ta
npe3eHTanis: Hapu.-meto. nmocid. — K.: HAJIY, 184.

JlonatkoBa nitepaTypa:

1.

w

10.
11.

12.

Avery J. D. College Reading 3. English for Academic Success, Boston, MA,
317.

Bouchard C., Blair S.N., Haskell W.L. (2007). Physical Activity and Health,
Human Kinetics, USA.

Brian J. Sharkey PhD, Steven E. (2015). Gaskill PhD. Fitness and Health.
Brody, Lori Thein (2011). Therapeutic Exercise: Moving Toward Function /
Lori Thein Brody, Carrie M. Hall, 3rd ed.

Chazal Ed., McCarter, S. (2010). Oxford EAP. A course in English for
Academic Purposes, Upper-Intermediate, B2, 238.

Meeks L., Ph. Heit. (2002). Health (A Wellness Approach), Columbus,
Ohio, USA.

Murray Rowena. (2013). Writing for Academic Journals. 3™ ed., McGraw
Hill, Open University Press, 258.

Nukui C. (2007). Critical Thinking. Couse Book. Lebanon, Garnet
Publishing Ltd., 40.

Raymond Murphy. (2010). English Grammar. Handbook. Cambridge
University Press.

Sharkey B.J. (2007). Fitness and Health, Champaign: Human Kinetics, USA.
Tischler M. E. (2005). Scientific Writing Booklet, Department of
Biochemistry & Molecular Biophysics University of Arizona, 25.

Wilson W. L. (2009). Gaining Funding for Research, Edinburgh, Glasgow
and Strathclyde: University of Design and Print, 57.
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EnexTpoHHI pecypcu:

1. BBC News [EnextponHuii  pecypc] / Pexum  pmoctymy:
https://news.bbc.co.uk/sport

2. Britannica Encyclopedia [Enextponnuii pecypc] / Pexum mgoctymy:
https://britannica.com

3. IOC official website [Enektponnuii pecypc] / Pexum pgocrymy:
https://olympic.org

4.  Library of Congress Enektponnuii pecypc] / Pexum gocrymy:
https://loc.gov

5. Online Dictionary [Enextponnuii pecypc] / Pexum  goctymy:

https://dictionary.reference.com

Sport Illustrated [Enexrponnuii pecypc] / Pexxum nocrtymy: https://si.com

7. The World’s #1 Online Encyclopedia [Enextponnuiti pecypc] / Pexum

noctymy: https://encyclopedia.com

Time Magazine [Enexrponnuii pecypc] / Pexxum noctymy: https://time.com

Visual Dictionary Online [Enexkrponnmii pecypc] / Pexum poctymy:

https://visual.merriam-webster.com
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